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The Somali Peninsula had close relations with Arabia since
immemorial times. It may be also considered, in spite of the
extreme scarcity of historical sources, as one of the African coun-
tries which were influenced by Islam in a very early period since
Arab sailors and merchants from Southern Arabia, Persian Gulf
and Egypt reached the Horn of Africa in the middle ages as- well
as did their predecessors in ancient times. The trade exchange
enabled the regular contact of the inhabitants of Somalia with
the Arabic and Islamic culture and the missionary activity of the
Arabs exerted a profound influence on the Somalis. In effect the
contemporary Somalis are Muslims and their culture is Islamic
to some extent. Although this fact is not always stressed ade-
quately by the islamologists, nevertheless Somalia is the only
thoroughly Muslim non-Arab country of Africa today.

The prolonged and rather universal influence of Arab and
of Islamic world affected also the domain of language. These in-
novations are of a twofold character. First of all Arabic is used
throughout Somalia in much the same way as Latin in medieval
Europe® i. e. for religious purposes, for all official docu-
ments ete. ete. We may assume, in spite of the lack of any precise
indications, that the total number of the Somalis who know some
Arabic is considerable. It is also to be borne in mind that until the
period of European expansion Arabic was the only written lan-
guage spred among the Somalis and apart from some rather

1 Ct. Handbook of African Languages, Part III, The Non-Baniu
- Languages of North-Bastern Africa, London 1956, p. 126.
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sporadic efforts to write Somali in Arabic characters %, the Somalis
used Arabic ocassionally for composing religious books 3 and even
poetry *. Thus the conditions for borrowing from Arabic can be
described not only as sufficient but even ag perfect and it is
not surprising that a considerable number of Arabic loan-words
penetrated into Somali language and some loan-translations
emerged °. The extensive borrowing from Arabic resulted from the
prestige motive as well as from the need-filing motive — this is
clearly understood as Arabic is a language of prestige among the
Somalis and on the other hand the impact of Islamic and modern
European cultures explains the need to introduce new words for
new objects, concepts, phenomena and situations.

At the very beginning of the discussion of the problem it must
be said that the shortcomings of this preliminary study of Arabic
loan-words in Somali must be very serious. First of all the author
pimself must be accounted for them. Secondly, the present study
is based on written sources exclusively and this results in a con-
siderable limitation both of the scope and of the reliability of this
article. It is also to be pointed out here that we are greatly indebted
T,o L. Reinisch for his pioneer treatment of Arabic loan-words
in Somali ¢. However, the analysis presented by Reinisch calls for
a number of corrections and additions and these will be done here.

R. C. Abraham’s Somali-English Dictionary * was the main
source of data on Arabic loan-words in Somali. Moreover the fol-
lowing works have been utilized: the dictionary by L. Reinisch 8,
ROI; aCi.ggi pC.eﬂlTl-l_i,lﬁcfmalia—scritti vari editi ed inediti, vol. 3,

2 gf.V?.ACe(li‘ulliz Somalia, vol. 1, Roma 1957, p. 150, 195—200.
. W. Andr i i )
Mt zejewski, I. M. Lewis, Somali Poetry, Oxford 1964,
5 Cf. M. M Moreno’s commentary to the texts published in his
monography Il St')malo della. Somalia, Roma 1955. Loan-translations
are not. discussed in the present article because of the scarcity of data
which is available.
§ L. Reinisch, Die Somali Sprache, vol. 1, Wien 1900
: | . 2—24
and7 vol. 3 which contains a dictionary’. ’ oy
R. A. Abraham, Somali-English Dictionary, London 1964. Cf.
also some remarks on Arabic loan-words in Principles of Somali by
8. Warsama and R. C. Abraham. London 1951.
8 Cf. note 6.
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the vocabulary compiled by C. R. V. Bell?, the texts published
by B. W. Andrzejewski!® and by M. M. Moreno . .
The sources mentioned above do not provide an exhaustive
repertory of the Somali lexicon and moreover not all the dialects
are represented there. In general the Northern Somali is best
represented 2 but it cannot be claimed that the data on this dialect
is a complete one. Nothing can be said, therefore, about the
probable quantitive and qualitative differences of Arabic loan-
words in different Somali dialects ®. The analysis of meaning of
Somali words performed by Reinisch and also to a large extent
the one by Abraham can be described as rather preliminary i. e.
sometimes very general and even inadequate.. As no study of the
sociological contexts in which loans occur has been done so far,
especially in bi-lingual and mono-lingual situations, it is almost
impossible to answer the question as to who uses loan-words more
or less frequently, to whom and in what situations. Thus a precise
semantic and stylistic analysis of the loan-words cannot be achieved
and we may only guess that the extent to which loans ocecur is
considerably . larger in the speech of the religious and literary
men and probably in the speech of the inhabitants of the coastal
towns and trade centres not speaking about the members of Somali
colonies in Aden and in the ports of Persian Gulf. As it has been
discovered by scholars, the phonetic treatment of Arabic loan-
words depends on the knowledge and frequency of the usage of

9 C. R. V. Bell— The Somali Language, Liondon 1953, pp. 134—185.

10 Galaal M. H. I., B. W. Andrzejewski, Hikmad Soomaali,
Oxford 1955.

1 Cf. note 5.

12 R. C. Abraham does not indicate the dialects represented in his
dictionary but evidently it is Northern Somali that is mainly concerned
there. Moreover Abraham used P. De Larajasse’ Somali-English
and English-Somali Dictionary, London 1897, as well as C. R. V. Bell’s
vocabulary mentioned above. Reinisch utilized his own texts as well
as a number of not very truthworthy sources (cf. p. VI of his dictio-
nary) not speaking about the dictionary by De Larajasse.

13 On the dialect division of Somali see B. W. Andrzejewski,
I. M. Lewis, op. cit., p. 37; M. M. Moreno, op. cit., pp. III—V; Hand-
book of African Languages Part III, p. 125—126. E. Cerulli, Nota sui
dialetti somali, R. S. O., vol. 8, 1919, pp. 693—699.
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Arabic by the Somalis 4. It is also to be stressed that most probably
many of the loan-words listed here may have a very short life or
may be even quite ephemeral.

As far as the phonology of Somali is concerned, I have relied
upon L. Armgtrong’s study '® which is based on the material
collected from two informants from Hargeisa and from Berbera.
The article of E. Cerulli® has not been neglected as well as the
chapters of the monography by M. M. Moreno dealing with the
phonetics and phonology.

It is most difficult, in the present state of our knowledge, to
find a satisfactory solution to the problem of the originsg of Arabie
loan-words in Somali. It seems to be quite possible that a great
bulk of them has been loaned from the literary Arabic i. e. by the
intermediary of Muslim Somali learned men who usually have a tra-
ditional Islamic education. This would be supported by the fact
that the majority of the loan-words does not betray a pure dialect
character. The type of literary Arabic from which many loans
originate has been influenced to some extent by different Arabic
dialects — this is reflected in the double realization of Classical
Arabic [j/ and [t/ 17, and in the realizations of vowels. Nevertheless
Arabic dialects cannot be neglected as a source of loan-words and
the dialects of Aden, Yemen, Hadramaut and Oman would be
especially taken into consideration but unfortunately our know-
ledge of these dialects '® is insufficient to allow a definite answer
to this question. One must not forget also that only the contem-
porary stage of the development of Somali and of Arabic dialects
is known so that no chronology of the borrowing can be
~ 14 Cf. 0. R. V. Bell, op. cit., p. 6; M. M. Moreno, op. cit., p. 219.

B L. B. Armstrong, The Phonetic Structure of Somali, M. S. O.S.,
Band 37, 1934, pp. 116—161.

16 H. Cerulli, Quelques notes sur la phonologie du Somali, Compte-
Rendus du G. L. E. C. 8., vol. 4, 1947, pp. 53—57, reprinted in ,,So-
malia®, vol. 3, pp. 219—222.

17 Cf. the discussion of the realization of these phonemes on the fol-
lowing pages of the present article.

18 Cf. C. Rhodokanakis, Der vulgirarabische Dialekt im Dofar,
2 vols, Wien 1908—1910; Le comte de Landberg, Hiudes sur les dia-
lectes de U Arabie Méridionale, I, Hadramaofit, Leide, 1901; II, Datina,
3 vols., Leide 1905—1945; E. Rossi, I’Arabo parlato a Sana’a,
Roma 1939.
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established *. The question now arises: which particular type of
Arabic is to be taken for comparison? It seems that under these
circumstances we are obliged to compare the loan-words with their
equivalents in Classical Arabic in spite of the fact that in many
cases it may be quite an artificial method 2® as it is highly probable
that the loan-words penetrated into Somali language from different
types and sub-types of Arabic. Since we do not know from what
particular systemt or sub-system any given loan-word was actu-
ally introduced a number of apparent anomalies cannot be expla-
ined. In a few instances question may arise if the particular word
does not belong to the common Hamito-Semitic vocabulary but such
problems are not dealt with here, being left for further investigation.

PHONOLOGICAL ASSIMILATION 2

a. Consonant realizations

The phonological systems of Somali and Arabic differ as far
as the number of phonemes is concerned and the phonetic quality
and the distribution of Somali phonemes and their allophones
is considerably different than in Classical Arabic. In Arabic
there are [t/, /d/, [t/, /4], [z], [s] and [§/ consonant phonemes
which do not occur in Somali and in the latter there are /[d/
and /g/ phonemes which have no counterpart in the former. Both
systems have the following consonant phonemes in common:
oly 18], (], %[ [afs F[, [, [8], [sh], [&b/, [af, [y [if, m/, n],
[rl, 1], |y] and [w/. Arabic consonant phonemes correspoud to
their realizations in Somali as follows:

19 Cf. note 31.

20 The same method has been adopted by W. Leslau in his articles
on Arabic loan words in the Semitic languages of Ethiopia.

21 As far as the transcription of Arabiec is concerned, I retained
the convention of writing Arabic long vowels with diacritics in spite
of the fact that the Somali ones are written with double letters which
makes the comparison somewhat inconvenient. The transcription of
Somali is essentially that of Abraham except of h which is written as
h here. The loan-words found in L. Reinisch’ dictionary have been
transliterated to accord with the system of the present study. Verbs
are quoted in imperative singular.

Folia Orientalia, t. VIII 9
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1. Arabic /b/ is realized usually as /b/:
bid‘at  ,heresy“ = bid'o id.
nabi ,prophet® = nebs id.
kitab  ,book® = kitaab id.
. There is also an example where /b/ interchanges with /m/ by
internal Somali phonological process:

sabr »patience® = sabir or samir id.
2. Arabic [f] is realized as /f/
finjan  ,cup® = fujaan or finjaan id.

miftah ,key“ = muftaal id.
‘alaf »bait® = ‘allaafad or la‘aaf id.
3. Arabic [t/ is realized as [t/ in initial position:
tabashir ,chalk® = tabaashir id.
In medial position [t/ is realized usually as [t/ but there are
two examples where it is realized as /d/:
thtiram ,respect® = ihtiraan id.
fitnat  ,mutiny, rebellion“ = fidnad id.
rutbat  ,ceremony“ = rudbad or rutbo id.
The realization of [t/ as /d/ in these two loan-words may
be explained probably as an assimilation to final /d/ but
the number of examples is too small to make any firm gene-
ralizations.
In final position /[t/is realized as /d/ 2%
mawt sdeath® = mowd id.
quwwat  ,power® = quwwad id.
4. Arabic [t/ is realized usually as /d/ though there are also some
examples where it is realized as [t/ 25:
tabib ,doctor, physician® = dabiib id.

sultan.  ,sultan® = sultaan or suldaan id.

shart »yeondition® = sharad id.

tarbish  ,fezz“ = tarbuush id.

khatr ndanger® = Lhatar id.

22 Somali [t/ does not occur finally — see L. E. Armstrong, op. cit.,
p. 119.

% Cf. L. Reinisch, Die Somali Sprache, vol. 1, p. 2.
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5. Arabic [d/ is realized regularly as /d/:

dar myhouse“ = daar ,house made of stone“
furdat  ,charge* = furdad ,custom-house“
naqd ,money“ = nagad ,money in cash®

There is also an example in which Arabic (d) is realized as (s):
asida? ,,orits“ = asiisad id.
6. Arabic /d/ is realized as /d/ but there is one example where
it is realized as [d/**:
diyafat  ,hospitality” = diyyaafad ,party, banquet®
akhdar  ,green‘ = akhdar id.
wadaf  ,,sling* = wadaf id.
There is no example of /d/ in final position.
There are also some examples where /d/ is realized as /1] —
this may be, however, an internal process common in the
dialects of Southern Arabia, e. g.:
da‘if ,weak, ill¢ = la‘iif id.
radr ,pleased* = raalli id.
hayd ,menstruation” = hayl id.
There is also one interesting example:
khadima® ,,ccoked corn® = Kkharsiimo id.

7. Arabic [t/ which has changed in some dialects to /s/ and
in some other to [t/ is realized in Somali as [s/ or as [t/ in
initial and in medial position . The former realization seems

24 T do not accept Reinisch’ examples of Arabic [d/ realized as [s/ —

see Reinisch, op. ¢it., p. 4. Rosan — ,castle“ and mursin — ,harem*

are derived from r-s-n root and not from r-d-m. Reinigch’ examples
of /d/ realized as [d/ (see p. 9 of his Grammar) are not quite convinecing
and some of them are faulty. I have found only one example where
Arabic /d/ is realized as /d/ — wadaf ,sling, catapult“. Unfortunately
I have no means to check all the examples cited by Reinisch and this
problem cannot be solved definitively here.

%5 [T/ has been preserved in the dialects of Oman, Hadramaut and
of the Bedouins of Nejd and Syria. Cf. C. Brockelmann, Grundriss
der vergleichneden Grammatik der semitischen Sprachen, 1908, Band 1,
p. 131.

26 Reinisch’ examples of the realization of [t/ as /d/ are not convin-
cing and I do not accept them.

g%
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to be more common but the number of examples is rather
small to make any firm generalizations. E. g.:

tani »second” = saani id.

tammana 50 estimate the price* = temmin or sim id.
matal rexample” = masal id.

Jurtiom ppStump® = kurtun [ *gurtun/ id.

In final position [t/ is realized as [s/ or as [d/?":
hadit ytraditional story“ = hadiis id.
makhnut ,effeminate” = makhunuud ,pederast

8. Arabic /d/ which has changed in some dialects to [d/ 2 is
realized as [d/2°:
dahab ,gold“ = dahab id.
kadib  ,lie“ = kidib id

- qudad ,occiput = qadaad id.

9. Arabic [z/ is realized usually as /[d/®:
guhr  ,noon% = duhuwr id.
noaztf  ,clean® = madif id.
There is no example of /z/ in final position.

10. Arabic [s/ is realized usually as [s/ but there are some examples
whereit is realized as [sh/:

sabab meauses = sabab id.

hisab raccount” = hisaab id.

‘andnas  ,pineapple® = anaanis id.

ks »bag, purse® = kiish ,,bag®

fa’s naxe' = faash id.
11. Arabic /z/ is realized as [s/:

zawjat ,wife“ = sawjad id.

hizb »party, fraction“ = hisbs id.

khabbaz  ,baker®“ = khabbaas id.

27 Somali [t/ does not occur finally — cf. note 22.

28 Cf. note 25.

29 Reinisch’ examples of /d/ realized as /d/ are not convincing or
need rechecking. Cf. note 24 and 26.

30 Reinisch, op. cit., p. 4, gives three examples of the realization
of [z| as [s] but they are not quite convincing.
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There are also two examples where [z/ is realized as [d]®:

-manzil ,house, flat“ = mundulle ,type of permanent house“.
khayzuran ,bamboo“ = khaydaran id.

12. Arabic [g/ is realized as [s/:

sahib friend® = saahib id.
‘asr »age, epoch® = “asar id.
‘rakhis »cheap = raqits id.

13. Arabic [sh/ is realized as [sh/ but there are some examples
where it is realized as [s/:

shira’ n8ail® = shiraa® id.

nushisg  ,,snutf* = nashuug id.

firash »bedding, mattress, carpet“ = furaash id.
jaysh Harmy“ = gaas id.

shalhm Hfat® = .shihn id.

14. Arabic [kh/ occurs in Somali only in Arabic loan-words and it
interchanges often with [q/%:

khaymat ,tent* = khaymad id.
khutbat  ,sermon, speech“ = khudbad or qudbad id.
ikhtiyar  ,choice® = ikhtiyyaar ,free choice, initiative“

ta’rikh Hhistory® = taariikh id.

15. Arabic [g/ is realized as [q/ 3:

gani ,rich“ = qani id. '
shugl swork® = shuqul id.
balig nrealized“ = baaloq ,growing up boy*

31 F. Cerulli says in his article on the phonology of Somali, p. 220,
that in Arabic loan-words which were adopted in ancient times Arabic
|z] is realized as /d/ but he does not give any examples. Cf. M. M. Mo-
reno, op. cit., P. 8. ,

32T reject Reinisch examples of the realization of [s/ as [d/ —
see P. 3 of his Grammar.

33 Cf. the realization of Arabic /q/.

3¢ Cf. the discussion of the variants of Somali /q/ by L. E. Armstrong,
op. cit., p.123.
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16. Arabic [h/ is realized as [h/3:

hajjt ,pilgrim“ = haaji id.
bahri nsailor® = bahri id.
farah »JOy ¥ = farah id.
17. fArabic (/h/ is realized as /h/ but there are two examples where
it is lost:
hadiyyat ,gift* = hadiyyad id.
fahm yintellect“ = fahmad ,intelligence*
habur »small ant“ = aboor ,termites*
wajh nface® = waji or weji id.

18.

1.

There is also an example where /h/ is realized as /[h/:

qahwat  ,coffee” = gahwe id.

There is no example of /h/ realized in final position except
of loan-word ,waji“ where it corresponds to zero.

Arabic [k/ is realized as [k/ in initial and in medial position:
kalb »dog® = keleb id.
hakim wjudge®“ = haakin

In final position Arabic. /k/ is realized as [g/ %:

malik »king“ = malig id.

fakk wjaw® = fug id.

There is also an example where [k/ is realized as [kh/:

sakran  ,drunk“= sakhraan id.

AI.'anic /q/ realized usually as [q/ and it interchanges often
with /kh/ but there are also some examples where it is realized
as (g *":

3 T do not agree with Reinisch (see p. 19 of his Grammar) that

/h/ occurs in Somali almost exclusively in Semitic loan-words. The
problem needs a special study.

3 Somali /k/ does not occur finally — see L. E. Armstrong, op. cit.,

p. 122.

% |q/ has changed in the dialects of Oman and of Hadramaut as

well as in the dialects of the Bedouins of Arabia to /g/. Cf. C. Brockel-
mann, op. c¢it., vol. 1, p. 121.

20.

21.

22.

Cf.
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qafas »eage® — qafas or khafas id.
shagiqat ,neuralgia® = shagiiqato id.
mushriq ,pagan® = mushriq id.
naqsh »dye, paint® = engas ,ink“
nattaga  ,,t0 make vomit® = mantag vomiting
farqa? mgroup® = fagarad id.

Arabic [/ is realized as [/ in initial position but it is lost in
most cases in medial position and the preceeding [a] is pro-
longed *. In final position it is always lost. E. g.:

isti‘mal  ,use® = isti‘maal id.

fa’'l yomen® = faal id.

mas’alat ,problem, affair® = masalo id.
ra’y yopinion® = ra’ayyi id.

shay’ ,,thing“ = shay id.

2indG yadultery® = sino id.

Arabic [/ is realized as [/ but there are also some examples
where it is realized as [’/. In one case it is realized as /h/. E. g.:

‘askari  ,soldier = ‘askari id.

isti‘mar ,imperialism, colonialism* = isti‘maar id.

now ,sort¢ = noo® id.

‘ariisat  ,bride® = aroosad id.

na’sh ,bier = nahash id.

Arabic [j/ which is represented in some dialects by [g/® is

realized in Somali as [j/ or as [g/ in initial and in medial
position, the former realization being most probably more
common than the latter:

jazirat yisland“ = gasiirad or jasiirad id.
majlis yeouncil® = majlis id.
hajmat  ,sudden attack® = higmad id.

In final position [j/ is realized as g]:
daraj yladder® = durug id.

8 (Of. L. B. Armstrong, op. cit., p. 124.
% Namely in Oman, in Egypt and in most of the Bedouin dialects.
C. Brocklemann, op. cit., p. 122.
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23.

24,

There are, however, some examples where [j/ is realized in
final position as [j/ against the rules of the phomnology od
Somali 4% e. g.:

hajj
dajdj

»pilgrimage® = haj id.

»chickens* = dijaaj or digaag id.

This problem may may be interpreted not as an innovation
in the phonological structure of Somali but rather as the
evidence that some loan-words are not fully assimilated.
There is also an example where final [j/ is realized as [d/:
] plamp® = siraad id.

There is also an example in which Arabiec (j) is realized as (sh):
jarraba ,to test“ = sherrib id. :

Arabic /m/ is realized as /m/ in initial and in medial position:
MAZAN
khamyr

" ,scales® = misaan id.
,wine“ = Lkhamri id.

In final position /m/ is realized as /n/ but there are also some
examples where /m/ occurs finally and these may be also
considered as not fully assimilated 4, e. g.:

hukm »sjudgement, verdict“ = hukun id.
Islam wIslam“ = Islaan or Islaam id.
thtiram  ,respect” = ihtiraam id.

There are also some examples where /m/ interchanges
with [b/, e. g.:

makhilat ,clouded sky“ = makhaylad or bakhaylad ,storm*
tarjuman ,interpreter“ = turjumaan or turjubaan

zaman ,time® = seben id.

Arabic /n/ is realized usually as /n/:

nabid »wine“ = nabiid id.

jannat »garden, paradise” = janno id.

taman »price = taman id.

40 Somali [j/ does not occur finally — see. L. E. Armstrong, op. cit.,

p. 124.

4 Somali /m/ does not occur finally — see L. E. Armstrong, op. cit.,

p. 124.

25.

26.

27.

28.
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Arabic [r/ is realized as [r/:

rafiq yfriend“ = rafiig id.
harir ,Silk* = hariir
fakim ,t0 think® = feker id.
Arabic [1] is realized as [l

libs yclothes® = libsi id.
kalb »dog* = keleb id.
hammal  ,porter = hammaal id.

There is also an example in which Arabic (1) is realized as (r):
mandil ,caul® = mandeer id.

Arabic [w] is realized as [w/:

yfather® = waalid id. N

,precious stone“ = jawhar id.; cf. joharad

walid
joawhar
Arabice [y/ is realized as [y/:
JJew® = yuhuudi id.
Jsatan® = shaydaan id.

yahadi

shaytan -
Consonant sequence is realized in Somali with an anapty(.atl.c vO-
wel % which is usually the same as the preceeding one or [i]is a..d—
ded at the end of the word to change a monosyllabic to disyllabic:

‘ashr  ,a portion of the Koran® = ‘ashar id. .

luhd  ngrave® = lulhud ,niche in grave pointing towards
Mecca“

hirz pamulet = firsi id.

mulk  ,property* = mulki id.

In monosyllabic words derived from the roots with the same
second and third consonant the latter is lost:

haqq  ,justice, right = hagq id.

hadd  ,boundary, frontier” = had id.

In some loan-words a metathesis of consonants oceurs:

ibrat  ,needle“ =irbad id. .
qal‘at  ,castle“ = qal‘ad or ‘algad id.
jins Hsorté = sinji id. '
la‘nat ,curse® = na‘lad id.

42 This happens also in some Arabic dialects. Cf. C. Brockelmann,
op. cit.,, vol. 1, P. 212—213. ;
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b. Vowel realizations

Little can be said about the vocalic rendering in the loan-
words because Classical Arabic which was taken for comparison
does not constitute a proper basis for the analysis of vowel reali-
zations. Arabic colloquial pronounciation of vowels is evident in
a number of loan-words. It seems that the vowel quality does not
change considerably and that the vowel quantity is usually pre-
served in medial position.

REMARKS ON THE MORPHOLOGICAL ASSIMILATION

As far as the noun is concerned it is noteworthy that in the
principle the gender distinction is preserved in singular so that
it remains the same as in Arabic but it changes in plural accord-
ing to the rules of Somali grammar: ‘

Sing. daar-ta ,house made of stone“

Pl.  daaro-ha

Sing. albaab-ka ,,door*

Pl.  albaabbo-ta ,

Arabic suffix of feminine singular {-at} is functioning in Somali
in the words of Arabic origin:

Mase. ajanabi ,foreigner®

Fem. ajanabiyyad ,foreign woman*

Masc. ma‘allin ,teacher

Fem. ma‘allimad ,female teacher®

Masec. keleb ,,dog*

Fem. kelbad ,bitch“

Note also that in some cases the allomorph /-o/ of the suffix
mentioned above is used:

barako (barakadii) ,blessing® = Arabic barakat id.

“ibaado (‘“ibaadadii) »Worshipping® = Arabic “ibaadat id.

muddo (muddadii) ,period* = Arabic muddat id.

In some words Arabic definite article has been retained as an
integral part:

addunyo ,,world*

albaab ,door®
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Sometimes Arabic ,broken plural“ is retained or even two
and sometimes three forms are used — ,,broken plural“ and Somali
plural forms, e. g.:

Sing. bunduq ,rifle¥ = PL banaadiiq or bunduqyo

Sing. markab ,ship“ = Pl. maraakib

Sing. ‘aagqil  ,headman® = Pl. ‘ugaal, ‘aaqiliin or ‘aaqilio

There is one example where Somali suffix of sub-plural number
is added to ,broken plural® form:

Sing. taajir ,rich man, merchant“ = Pl. tujaariin or taajirro

Somali suffixes of the sub-plural number are used with some
Arabic loan-words %, e. g.:

Sing. nijaar  ,carpenter“ = Pl. nijaariin

Sing. muddi‘i ,plaintiff = Pl muddi‘iin

Sing. gqalin »pen = Pl. galmaan

Sing. ‘ariish  ,a hut made of brushwood® = Pl. ‘arshaan or

‘ariishyo

Some monosyllabic loan-words follow the rule of Somali gram-

mar i. e. they form their plural with the suffix -aR *, e. g.:

Sing. khad ,ink“ = Pl. khadad
Sing. sawd ,voice* = Pl. sawdad
Sing. faash ,axe* = Pl. faashash

As far as the verb is concerned there are some examples of
Arabic verbal forms of the second, third, fourth and eighth
class, e. g.:

beddel »t0 change*

qaabil ,»t0 accept*

agbal »to accept”

nastahee ,to advise“

Somali derivational suffixes are used with the Arabic verbal
forms but the extent of their usage is left for further investi-
gation. E. g.:

barakee ,to bless“

barakso  ,to give charity in the hope of gaining God’s favour

8 Cf. B. W. Andrzejewski, The Declensions of Somali Nouns,

London, 1964, p. 142—143. .
4 The letter ,R“ represents the doubling of the last consonant of

the stem — cf. B. W. Andrzejewski, op. cit., p. 144—145.
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wa‘atan ,t0 make a pact
gaddari ,to have a high opinion of somebody“

riddow ,,To apostasise®

Somali verbal forms are derived from Arabic nominal forms
and there are some interesting examples where Arabic participles
and verbal nouns (,masdars®“) are used as verbs, e. g.:

mamnuu’ »to forbid“
muquur »to dive®
MUGUUNT ,»t0 compel“
swal »to ask®
ta‘asiyyadee ,to condole“
imtihaan ,»t0 examine“
18timaarso

»t0 administrate a country as a colony*

There are also some examples where Arabic loan- Words are
used for Somali compounds, e. g.:

baaya mushiari ,trader® (lit. ,seller-buyer®)

sharmaarag ,t0 encourage others by optimism*
(lit. ,,one who does not see evil“)

c. Lexical assimilation

Lexical assimilation of Arabic loan-words is illustrated by the
following list. The division into subject groups is rather general
and not always satisfactory and the inclusion of some loan-words
into particular group is sometimes arbitrary. As no precise semantic
and stylistic analysis can be done, the list presented here is only
illustrative. In many cases it is difficult to judge from which
particular Arabic form a given loan-word is derived and then the
form which is the most similar from the morphological or semantic
point of view is given for comparison. As far as the meaning of
Arabic words is concerned, in most cases only the part of the mean-
ing that conforms with the meaning of the loanword isindicated.

In general it seems that there is little deviation of the meaning
of loan-words in comparison with their Arabic originals, the
examples of the extension or of the total change change of the
meaning being rather few in number. The preponderance of no-

minal over verbal words is fairly clear though a lot of nominals
are used also as verbals.

e ——————
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Religion
Somali Arabic
AABUD to worship Ct. :ABf{DA_id-.
ADAABI to punish Cf. (A_D%B .
<ADAAB 1. pain, 2. hell ADAB pain
‘ADDIB to torment ADDABA id.

ADDIMAD the call to prayer
AJAR a reward from God
AAKHIRO the hereafter
ALKUMI to create
ALLAYLEE ,by God!*

AMMIN faith
<ASHAR Koranic lesson

AAYAD a verse of the Koran
BARAKO God’s blessing
BARAKEE to bless
BARAKRSO to give charity in
the hope of gaining God’s
favour
DARIIQO any
derwish orders
DARWIISH, 7pl DARAA-
WISH '
DASTUUR religious obligation
DENBI, pl. DUNUUB crime

of the Sufi

DIKRI glorifying of God with
certain fixed Arabic phrases

DUO prayer

DU'EE to bless

‘BEB disgrace, shame

EDAAN the call to prayer

FAQIIR a Muslim saint living

of the alms

Cf. ADDANA to call to prayer
AjAR reward
AKHIRA? id.
Cf. AL-KAWN existence 4,
Cf. ‘ALA’L-ALIYY the High-
est
Of. AMANA to believe in God
‘ASHR a portion of the
Koran
AY At id.
BARAKA? id.
Cf. BARAKA?
Of. BARAKA!?

TARIQA® id.

DARWISH, pl. DARA-
WISH id.

DUSTUR order, regulation

DANB, pl. DUNUB sin,
crime

DIKR id.

pUAa id
Ccf. DU A

‘AYB id.

IDAN id.

FAQIR poor

5 Of. R. C. Abraham, Dictionary, - 11



142

FAAL omen

FAALI to divine from the beads
of the rosary

FAALIYE diviner

FAAJIR liar

FURQAAN the Koran

HAAJI pilgrim

HAJ pilgrimage

HADIIS traditional story

HALAAL what Islam allows

HA MBALI member of the Isla-
mic sect of that name

HANAFTI member of the Isla-
mic sect of that name

HAARAN what is forbidden
by Muslim law

HIRSI amulet

HUUSH, pl. HUUSHASH de-
mon

‘IBAADO worshipping

IBLIIS the devil

‘IID religious festival-day

‘11D to celebrate religious festi-
val

‘IFRIID evil gpirit

ITHTIRAAN respect

I'TLAAN advertisement,
proclamation

IKHWAAN religious brothers

ILAAH God

INJIIL the Gospel

IMAAN faith

INKAAR curse

ISLAAN Tslam

JAHAAD holy war

JAHAD to fight for Islam

JAAHIL ignorant man

JAAMI*AD dervish community

;8

FAL id.
FAALA id.

FALI id.

FAJIR sinner
(AL-)FURQAN id.
HAJJ id.

HAJJ id.

HADIT id.

HALAL allowed, legal
HANBALI id.

HANAFI id.
HARAM id.

HIRZ id.
HUSH wild

‘IBADA! id.
IBLIS id.
‘ID id.

ID

‘IFRIT id.
THTIRAM id.
I'CAN id.

IKHWAN id.
ILAH id.

INJIL id.

IMAN id.

INKAR id.

ISLAM id.

JIHAD id.

JIHAD id.

JAHIL id.

JAMI‘At community

JANNO paradise

JAAN djinns

KAAANUD

KARAAMAD ability to work
miracles

KINIISAD church

KUFRI infidel, non-Muslim

KUHAAN diviner, soothsayer

KHAATIR something evil or
bad

KHADAR holy man, saint

KHADON amulet

KHASIR guilty

KHATO sin, crime

KHAYR blessing

KHUDBO Friday sermon

LOOH wooden slate on which
Koranic texts are written

LUHUD niche in grave pointing
towards Mecca

MA*ABUUD God

MA°AFO amulet

MADHAB any Muslim reli-
gious 'sect

MAJLIS traditional gathering-
place for religious men near
mosque

MAJUUSI pagan

MALAA’IG angels

MALIKI member of the Mali-
kite sect

MAMNUU® to forbid

MANBAR pulpit

MASJID,pl. MASAAJID mos-
que

MASALLE prayer mat

MASIIHI Christian man

MASITHNIMO Christianity

Cf.

Cf.

JANNA? id.
JANN id.
KAHANA¢ id.
KARAMA?! miracle

KANISAt id.
KUFRI id.
KAHIN id.
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KHATIR dangerous, risky

KHIDR St. George
KHADAM id.
KHASIR sinner
KHATA’ id.
KHAYR good
KHUTBA? id.
LAWH table, board

LUHD grave, tomb
MA*ABUD id.

MU AFA® id.
MADHAB id.

MAJLIS gathering-place:

MAJUSI magician
MALAIK id.
MALIKI id.

MAMNU® forbidden
MINBAR id.

MASJID, pl. MASAJID id

MUSALLA id.
MASIHI Christian

Of. MASIHI id.
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MAAASIYO sins

MAWLID reading of the Koran
in order to prepare a dead
man for eternal life

MINGIS type of evil spirit

MTU’ADDIN muezzin

MU’MIN a real Muslim

MUNAARAD minaret

MUSLIN Muslim

MUSHRIG polytheist

NEBI prophet

NALAD curse

NASIIB one’s destiny

NASRAANI a Christian

NEJIS shameless man

NIJAAS anything unclean ac-
cording to the precepts of
Islam

QADDAAS liturgy

QANUUN obligation, law

QARDAAS amulet

QARIYAAN person having the
evil eye; astrologer

QAWL statement, word (of
God)

QIBLAD the direction of Mecca

QIYAAS the measuring

QUNUUD prayer formula

QURAAN XKoran

RABBI Master, Lord (God)

RAHMAD mercy

RAKUU‘, RAG‘AD prostra-
tion of Muslim in prayer

RAMADAAN the month of
fasting

RASUUL apostle

RIDDOW to apostasise

RUTBO religious ceremony

Pl

Ct.

Cf.

MAAST id.
MAWLID birthday

NAJISA to be dirty
MU ADDIN id.
MU MIN beliver
MANARA? id.
MUSLIM id.
MUSHRIK id.
NABPI id.

LA‘NAt id.

NASIB id.
NASRANT id.
NAJIS unclean
NAJASAt uncleanness, pro-
fanation

QUDDAS id.
QANTUN id.

QIRTAS paper, scroll
QARD soothsayer

QAWL saying, word

QIBLA® id.

QIYAS id.

QUNUT ardent prayer
QUR AN id.

RABB id.

RAHMA? id.

RUKU®, RAK A! id.

RAMADAN id.
RASUL id.

RADDA id.
RUTBA® ceremony

SABUUR Psalm

SADQEE to kill animals during
a fest to give a part of of
the meat to the poor as alms

SADQO animal sacrificed

SALAAD prayer

SALAAN the greeting

SALIIB cross

SANAM idol, statue

SEKO the tithes collected as
poor-rate

SIHIR magic, sorcery

SAAHIR magician .

SOON fasting

SUJUD to bow in prayer

SUURAD chapter of the Koran

SUHUUR pre-dawn meal eaten
before the day’s fast during
Ramadan

SHAHIID religious martyr

SHAYDAAN Satan

SHEEKH religious leader

TAGLIIN the prayer whispered
into the ear of a dead man

TOQWA piety, devotion

TAARIG a lax Muslim

TAWHIID formula proclaim-
ing God’s unity

TAWRAAD The Pentateuch

TAWIL bewitchment

TUSBAH rosary

WA*DI to preach, to admonish

WA*DI sermon

WADAD Muslim religious con-
sultant .

WALI Muslim . saint

WAQAF bequest for charitable
purposes

Folia Orientalia, t. VIII

Ct.

Ct.

ZABUR id.
SADAQA!

SADAQA? charity, alm
SALAt prayer

SALAM id.

SALIB id.

SANAM id.

ZAKA? id.

SIHR id.

SAHIR id.

SAWM id.

SAJADA to bow

SURA? id.

SUHUR the time of pre-
dawn meal... »

SHAHID id.

SHAYTAN id.

SHAYKH id. )

TALQIN the prayer over
the dead man

TAQWA id.

TARIK one who abandons

TAWHID id.

TAWRA® id.
TAWLA? id.
TASBIH id.
WAAZA id.
WAZ id.
WADD friend

WALI id.
WAQFE id.

10
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Law

‘AHDI oath, treaty, promise

ARJI petition

ASHTAKO complain, accusa-
tion

ASHTAKO to complain

BAADIL baselessness

DA‘AWAD lawsuit

DAALIN an oppressor

DAGAAL dispute, strife

DAFA® to defend

DALAAQ divorce

GUDDI jury, court, judges

HAAKIN,pl. HUKAAN judge

HAQ justice, right

HUJO guilt

HUKUN to judge between

HUKUN decree, judgement

‘IQAAB penalty

JAHAD denial

MAHKAMAD lawcourt

MAHBUUS, pl. MAHAABIIS
prisoner

MASABBID false accusation

MASAFURI to exile

MASALO affair

MASAAWID blacking, defa-
mation

MASUUL responsible

MAWDUU® subject

MUDDI‘I plaintiff

MUDNIB criminal

MUJRIM criminal

MUQUUNO compulsion

MUSHTAKI accuser

QAADI judge

Ct.
Cf.

Ct.
Cf.

Cf.

Of.

Ct.

Ct.

‘AHD id
RAJA’ id.
ISHTAKA to complain

ISHTAKA id.

BATIL id.

DA WA? id.

ZALIM ia.

JIDAL id.

DAFA‘A id.

TALAQ id.

QUDA? judges

HAKIM, pl. HUKKAM id.
HAQQ id.

HAJJA to prosecute at law
HUKM judgement
HUKM id.

‘TQAB id.

JAHD id.

MAHKAMA® id.
MAHBUS id.

MASABBA?® id.
MUSAFIR traveller
MAS’ALAY id.
ASWAD Dblack

MAS UL id.
MAWDT* id.
MUDDA® id.
MUDNIB id.
MUJRIM id.
MUQAWWIr
MUSHTAKI id.
QADI id.

QAYNUUN, pl. QAWAANIN
law

SAHEH person’s signature

SINO adultery

SHAHADO certificate,
ment

SHARAD promise, vow

SHAKI doubt, uncertainty

WAAD oath

WA'ATAN to make pact, to
promise

docu-
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QANUN, pl. QAWANIN id.

Cf. SAHIH true
ZINA® id.
SHAHADA! id.

SHART condition
SHAKK id.
WADA?! promise
WA ADA id.

Administration and politics

AMAR order

‘AAQIL akil, chief, headman

ARDIYYAD land-tax

‘AASI rebel -

“ASKARI soldier

‘ASHUR custom duty

BELEDIYE  messenger of
a sultan

BOQOR chief

DAWLAD government

DEREJO rank, insigni
FAAQIDE inspector
FARA® subdivision
FASAH leave, permission
FASAL subdivision
FIDNAD sedition
FURDAD customs office
GAAS army

HAD boundary, frontier
HIGMAD sudden attack
HISBI faction, party
IDAARAD administration

AMR id.
‘AQIL id.
ARDIYYA? id.
“AST id.
‘ASKARI id.
‘ASHR tithe

Cf. BALADI municipal

Cf. BAQIR rich and wise
man (?)
DAWLA? state, govern-
ment
DARAJA? id.
Ct. TAFAQQADA to inspect
FAR® id.
FASH id.
FASL id.
FIFTNA® id.
Ct. FARDAY custom duty
JAYSH id.
HADD id.
HAJMA? id.
HIZB id.
IDARA? id.
10%
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IDIN permission

IMTIHAAN examination

‘INWAAN address

ISTI* M AAR imperialism, colo-
nialism

ISTI*MARSO to administrate
a country as a colony

JAMHURIYYA republic

JAMIYYAD club, union

MAALIG king, owner

MALIKAD queen

MALIKI royal property

MARTABAD high rank

MIDAAN assembly place

MUDAAHARAD demonstra-
tion '

MUQADDIN headman, chief

MUSHIIR marshall

NAAIB representative, minis-
ter

NIDAAM discipline

QABIIL tribe, nation

QAD governor

RUKHSAD leave of absence

SALSAL uprising, riots, uproar

SIYYAASAD vpolitics

SIYYAASI politician

SULDAAN sultan

SHAAB government - residen-
tial area

TABA® retinue, followers

TADBIIR plan

WADDAN district

WAKIIL representative,
deputy

WILAAYO government

WARDIYYE watchman

WAZIIR prime minister

Cf.

Ct.

Cf.

Cf.

Cf.

Ct.

IDN id. .
IMTIHAN id.
‘"INWAN id.
ISTI‘MAR id.

ISTI°MAR

JUMHURIYYA id.
JAMIAt id.
MALIK id.
MALIKA® id.
MALAKI royal

"MARTABA? id.

MAYDAN place
MUZAHARA? id.

MUQADDIN id.
MUSHIR id.
NA'IB id.

NIZAM id.
QABILAt tribe
QA’ID id.

RUKHRSA? id.
ZILZAL earth-quake
SIYASA? id.
SIYASI id.
SULTAN id.

SHA‘B nation, people

TABI® follower
TADBIR id.
WATAN motherland
WAKIL id.

WILAYAt id. -

WARDIYYA?! watch ..

WAZIR minister
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Writing and reading, education

AKHRI to read

ALIF alphabet; the first letter
of alphabet

‘AALIN learned man

DABA® to print

DAWWAD inkpot

EDEB education

ENGAS ink

GUNGUN nunitelligible speech

HARAF, pl. HURUUF a letter
of alphabet

HARAKO Arabic vowel sign

HISAAB arithmetic

JARIIDAD newspaper

JILDI to bind a book

KALAAN word

KHAD, pl. KHADAD ink

KHAATIM seal

KITAAB, pl. KUTUB hook

KURIYYO circle, ball

MA‘ALLIN, pl. MA‘ALLI-
MIN

MADBAAD printing-press

MAL*AAMAD school

MANSO poem, song

MASIKAD music

MA‘SHAR meeting, lecture,
lesson

MEDRISAD school

MIDAAD ink

MUHUR seal

NAHWE grammar

NAQIL copy, duplicate

NIMRAD numeral, figure

NUS, pl. NUSAS half

QAAMUS dictionary

Cf. QARA’A to read

ALIF the first letter of

alphabet

‘ALIM id.

TABA® id.

DAWA? id.

ADAB id.

NAQSH dye, paint
CLl.JAMJAMA® id.

HARF, HURUF id.

HARAKA® id.
HISAB id.
JARIDA? id.
Cf. JILD binding
KALAM id.
Ct. KHATTA to draw a line
KHATIM id.
KITAB, pl. KUTUB id.
KURIYYA? ball
MU ALLIM id.

MATBA At id.
Cf. ALAMA to know
Cf. MANZUM id. (?)

MUSIQA id.

MA‘SHAR id.

MADRASA?® id.
MIDAD id.
MUHR id.
NAHW id.
NAQL id.
NUMRA? number
NUSS id.
QAMUS id.
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QALIN pen

QANTAAR cental

QAWSAYN brackets (lit. two
bows)

QOR to write

SADAR row, line of writing,
sentence

SAF row, line

SIFIR zero, nought

SUHUFI journalist

SUMAD mark, sign

SHAABAD seal for making
imprints

TALAMIIS pupil, student

TALIIN education

TAMRIIN exercise

TARJIM to translate

TARJUMAD translation

TURJUBAAN interpreter,
translator

WARQAD paper, letter

QALAM id.
QINTAR id.
QAWSAYN id.

Cf.QARA A to read
SATR line

SAFF id.
SIFR id.
SUHUFI id.
SUMA? id.
Cf. SHAWB mark, token

TILMID id.
TALIM ia.
TAMRIN .id.
TARJAMA id.
TARJAMA? id.
TARJUMAN id.

WARQA® paper

Time and calendar

AHAD Sunday

AJAL term

ARBAA Wednesday
‘A8AR late afternoon
‘ASHO a day (24 hours)
AYYAN day

BARQO morning
DAQIIQAD a minute
DUHUR noon; lunchtime
FAJIR morning

ISNIIN Monday

JIM'E Friday
KHAMIIS Thursday
LEEL night

MAQRIIB the time of sunset

YAWM AL-AHAD id.
AJAL id.

YAWM AL-ARBA‘A’ id.

ASR evening, afternoon
Cf. “ISWA¢ age (7)

AYYAM days

BUKRA? id.

DAQIQA? id.

ZUHR id.

FAJR day-break

YAWM AL-ITNAYN id.

YAWM AL-JUM‘At id.

YAWM AL-KHAMIS id.

LAYL id.

MAGRIB id.
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M UDDO a period of time; time, MUDDA?® a period of time

QARAN a period of time; gener- QARN id.
ation
RUBO® quarter . RUB*, RUB‘A! id.
SA°AD hour SAAt id.
SABAAN = SEBEN time, ZAMAN id.
period '

SALAASA Tuesday YAWM al-TALATA® id.

SANA = SANNAD year SANA¢ id.

SUBAH morning SUBH id.

TAARIIKH = TAARIIQ TA’RIKH id.
history, date

WAKHTI = WAQTI, WAA WAQT id.

time

Kinship terminology

‘ARMAL widow ARMAL id.
AROOSAD bride >ARUSA! id.
AROOS bridegroom ‘ARUS id.
AROOSI to marry Cf. ARUS
AWLAAD sons AWLAD id.

Cf. BALIG adolescent
BIKRA! young woman

Cf. HASSA to feel sympathy
IYAL children
MUDAKKAR manly

BAALUQ puberty

BIKRAD virgin

HAAS tamily, dependants
IYYAAL tribe

MUDAKKAR adult qoung

man
QAREN male or female re- QARIN id.
lation
SAWJAD wife (poetical ex- ZAWJA? id.
pression)

WAALID parents WALIDAN (dualis) id.

Social relations

SHIR assembly, conference, Cf. SHURA advice
council

‘AADO habits, ways, behaviour

‘ADUL custom, manner

‘ADAt id.
Cf. “ADL justice, honesty
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AKHIYAAR notables
‘AM MO ignorant people

‘AASHIQ lover

ASLI origin

BAKHAYL miser

BASHAASH = BASAAS
cheerful man

DIYYAAFAD party, banquet,
reception

FAGARAD group, crowd

HADIYYAD gift, present

HILL satistaction gift

HOR one who is free

HORRIYAD freedom

JAAR neighbours

KALAAN family council

HEER traditional law

HISHMAD worsghip, honour

NIKAAH marriage-contract

KHUSUUSI wellborn man

NASAB pedigree

MAHADI to thank

MAHAD thanks

MAKHAWW dishonest man,
trickster

MAQDARAD party given for
the purpose of collecting
contributions  from  the
guests

MASUUG miger

MAWELI to keep entertained
with conversation

MEHER a gift given to a bride
before marriage

MISKIIN poor man

Ct.

Cf.

Ct.

Cf.

Ct.

CrL.

AKHYAR the best

‘AMMA? the common
people

‘ASHIQ id.

ASL id.

BAKHIL id.

BASHSHASH id.

DIYAFA! id.

FIRQA® group

HADIYYA'® id.

HILL allowance (?)

HURR id.

HURRIYYA? id.

JAR neighbour

KALAM sentence,
speech (?)

HIR munificence, nobi-
lity (2)

HISH M At shyness, pudency

NIKAH marriage

KHUSUSI special

NASAB id.

HAMIDA id.

HAMD id.

KHAWWAN traitor

MAQDARA strength, force

MASIK miser
AWLAMA to entertain

MAHR dowry

MISKIN id.

MUNAAFAQ hypocrite
MUQALQAL troublemaker
MUWALLAD halfcaste

QANI a rich man

QARAAMAD food contributed
communally for guests

QARIIB foreigner, stranger

QARNI a generation

QURUN nations

RAFIIQ friend

RA'IYYAD member of the
public

RAAWI sagacious

RUDBAD a part of honour

QISAAS vendetta

SAAHIB friend

SAWWA equal

SIDDIQ friend

SITTI mistress

SIID master, lord,

SIYYAARAD visit

SHARAF nobility, reputation,
pride

SHARIG friend

SHEEKH, pl. SHEEKHAKH
learned man

TUB group of men, crow

WAADAAG companion, fellow
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MUNAFIQ id.
Cf. QALQALA to move, to shake
MUWALLAD of mixed
origin
GANT id.
KARAMA? generosity

GARIB id.
QARY id.

Cf. QURUN generations
RAFIQ id.
RA‘IYYA? subjects, in-

habitants
RAWI story-teller
RUTBA'? id.
QISAS id.
SAHIB id.
SAWA’ id.
SADIQ id.
SITT id!
SAYYID id.
ZIYARA? id.
SHARAF id.

SHARIK id.
SHAYKH id.

Cf. TAWB clients, guard
Cf. WADAJAN two brothers,
companions

Nationality

‘AJAMI a non-Arab man
‘AJANABI foreigner
‘ARAB Arab

FARANJI European
HABASHI Abyssinian man
YUHUDI Jew

‘ATAMT id.
AJNABI id.
‘ARAB id.
FARANJI id.
HABARSHI id.
YAHUDI id.
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Human body, bealth and medicine

‘AAFIMAD health

AJJEL the end, death

AMASIIR large intestine

‘AM MO Dblind

‘AWAR wound

BAARAS leprosy

BAWAASIIR haemmorhoids

DABIIB doctor

DAAQAD power

DAAUUN pest

DAWAKH be giddy

DAWO medicine

DAWEE to give a medi-
cine '

FOOD front part of the scalp

FUG jaw

GABIL skin

GALAKH bald-head

HABUUB pustule

HALLIBI to cut veins under
the tongue

HAAMIL pregnant woman

HANOOD to perfume a corpse

HUMMAD fever, malaria
HUNBI being crooked

HUNGURI larynx
INSI man

‘IRIQ a vein, nerve
JUNUB pollution
HAYL menstruation
LUUQ voice
MALAWWAD colon
MANDEER caul

Cf.

Cf.

Ct.

Cf.
Ct.
Ct.

Cl.

Ct.

Cf.
Ct.

AFIY At id.

AJAL id.

MASIR id.

A'MA id.
‘AWWARA to wound
BARAS id.
BAWARSIR id.
TABIB id.

TAQA? id.

TAUN id. _
DAWWAKHA id.
DAWA’ id.
DAWA’ id.

FAWD temple

FAKK id.

JULBA® id. (%)

JALIHA to become bald
HUBUB grains

HALABA to drip, to milk

HAMIL id.

HANUT anything with
which a corpse is per-
fumed

HUMMA? id.

TAHANNABA to become
crooked

HANJUR id.

INS id.

‘IR() nerve

JANUB id.

HAYD id.

LUGA? id.

LAWA to twist

MANDIL id.

MANI semen

MANTAG = MATTAG to
vomit

MOWD death

NADIIF clean

QADAAD occiput

QUSHAASHAD feeling faint

SABAR body, figure

SAHARO excrement

SANA* doctor, witeh-doctor

SAANI the second finger

SAWD, pl. SAWDAD voice

SAWWAHAN shouting, loud
voice

SURO* epilepsy

SUN poison

SHAHWAD semen

SHAQIIQATO neuralgia

SHAARUB moustache

TABIIB = DABIIB doctor

TAWAASHI castrate

TAAHIR clean

TEJIL hefty man

WAJI face

WISIKH dirt
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MANI id.
Ci. NATTAQA to make vomit

MAWT id.
NAZIF id.
QUDAD id.

Cf. GASHYA! id.
SIBR id.

Cf. ZUHAR dysentery

Of. SAN A" skillful
TANI the second
SAWT id.

Of. SAHA to shout

SURA® id.
SIMM id.
SHAHWA® id.
SHAQIQA® id.
SHARIB id.
TABIB id.
TAWASHI id.
TAHIR id.
TAQIL id.
WAJH id.
WASAKH id.

Trade

‘ADADI small money
AJUURO fee paid
AMUUR affair
AMMAHI to lend
‘AAQIBO value, quality
‘ARBUUN advanced money
BAAYA*AMUSHTARI
merchant
BAYA® to haggle
BEDDEL change
BEDDEL to change

Cf. “ADADI numeral
Cf. UJRA® id.

AMR id.

Ct. MANAHA id.
Cf. “AQIBA! result

‘URBUN id.
BAYYA" seller,
MUSHTARI buyer
BAA to sell

Cf. BADDALA

BADDALA to change
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BILAASH free, gratis, extra

DAFTAR register book

DAYN debit

DUKAAN shop

‘ESH to live, to earn living

FA'IDO adavantage, profit

GANA® price

HAAJO affair

HAAL, pl. HAALAL affair

HARAASH auction

KHAANI inn

KHASNAD treasure, treasury

KHARASH . expenses, silver

KHATAL to change

KHAYB falsed merchandise

KIREFE to rent, to lease

KIRO rent, lease

MAAASH profit

MANFA® advantage, profit

MA*ASH to make a profit

MAAL property, wealth

MASRUUF expenses

MESELLEF to bankrupt

"MIHIRAD business

MUDAYYA® a man neglectful
of his property

MULKI property

MUSHAHAARO wages

NAFA® profit, advantage
MAAMUUNAD specimen,
sample
NAQAD money, cash
NI‘MO prosperity -
QADDIR evaluation
QADDIRI to evaluate
QAAFILO caravan
QAALI expensive

Cf.

Cf.
Cf.

Cf.

Cf.

Ct.

Ct.

BILASH ({bi la shay’) id.
DAFTAR id.

DAYN id.

DUKKAN id.

‘ASHA id.

FAIDA? id.

GANA wealth (?)

HAJ At thing

HAL conditions situation
HARAJ id.

KHAN id.

KHAZNA® id.

QARSH richness, wealth
KHATALA to cheat
KHAYBA® disappointment
KIRA®

KIRA’ id.

MA“ASH id.
MANFA At id.
MAASH

MAL id.

MASRUF id.
MUSALLIF bankrupt
MAHARA? skill
MUDAYYI id.

MULK id.

MUSHAHARA® monthly
payment

NAF® advantage

NUMUDAJ id. (?)

NAQD id.

NI*MAt id.
QADDARA to evaluate
QADDARA id.
QAFILA! id.

GALI id.

QARSHI Maria-Theresa dollar
QIIMAD price, value
RAHAN pawn, pledge
RAHAN to pawn

RAASA MAAL capital, money

RIIBO interest in money
RIYAL thaler
SANNIF to manufacture
SANO trade, craft, skill
SARRIF change for money
SARRIF to change for money
SAWWAAQ party taking live-
stock to a town to sell them
SHARIIKAD partnership,
commercial company
SHURAAKO commercial
company
TA‘ABIR to go away from
one’s tribe in order to earn
and to save some money
TAAJIR, pl. TUJAARIN
merchant, rich man
TAQDIIMAD advance in pay
TEMMIN to estimate the price

Ct.
Ct.
Ct.
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QIRSH id.
QIMA id.
RAHN id.
RAHANA id.
RA‘S AL-MAL =
RASMAL id.
RIBA’ id.
RIYAL id.
SANNAFA id.
SANA® id.
SARRAFA
SARRAFA id.
SAWWAQ driver

SHARIKA® id.
SHURAKA® partners

TA‘BIR crossing of the
river

TAJIR, TUJJ AR merchant

TAQDIMA® id.
TAMMANA id.

‘Tools, utensiles, clothes etc.

‘ARABIYYAD lorry

BAABUUR motorear, steamer

BANDUQ, pl. BANAADIIQ
rifle

BUSTE blanket

DABANJAD pistol

DABAQ cover, lid

DAF tambourine

DAAQAD a roll of cloth

DUBAALAD wick for lamp

FAANUUS lantern, lamp

‘ARABIYYA! id.
BABUR steamer
BUNDUQIYYA? id.

BAST id.
TABANJA? id.
TABAQ id.
DATFF id.
TAQA! id.
DUBALA® id.

_FANUS id.
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FARAD carpenter’s plane
FARAQ fringe, band
FAASH, pl. FAASHASH axe
FATIIL lunt
FERAASH carpet, mattress
FEYNUUS, pl. FAWAANIS
lamp
FURUN stove
HABBAD one, a piece, bullet
HABEL line
HAFAARAD dredger
HAJIB grave-stone
HALAB long hair
HAMIL = HAMLI load
HARIIR anything variegated
or fine, silk.
HATAB step (on stairs)
HIJAAB woman’s veil
HINGEL white veil worn by
a widow
HOGAAN a muzzle for a camel
IBRIIQ huge clay-pot kept in
mosque for ablutions
IDIIN leather
JALIILAD bomb
JIRAAB skin-bag
IMAAMAD turban
IRBAD needle
ISTIKAD rubber
JEEB pocket
JEDAL riding-whip
JONIYYAD bag
JUBBAD cloak, robe
HHALAQ old clothes, rag
KABRIIT matche
KAWIYYAD flat iron
KEFED pan of wighing scales
KHAFAS = QAFAS bird cage

FARA: id.

FIRQ id.

FAS id.

FATIL id.

FIRASH id.

FANUS, pl. FAWANIS id.

FURN id.
HABBA® iqd.
HABL id.

Cf. HAFARA to dig

Cf. HAJIB a hill
HALAB bristle
HAML iqd.
HARIR silk

Of. HATAB firewood
HIJARB id.
Cf. HAJJALAt widow

HIJAM id.
IBRIQ jug

ADIM id.

Ct. JULLA: iq.
JIRAB id.
IMAMA:® iq.
IBRA? id.
ISTIK At id.
JAYB id.

Cf. JADIL firmly twisted rope
JUNIYYA? id.
JUBBA! id.
KHALAQ id.
KIBRIT id.
KAWIYA id.
KIFFA: id.
QAFAS id.

KHAMIIS = QAMIIS long
shirt

KHARQAD rag, tatter

KHAYD thread

KHAYMAD tent

KIIL bucket for measuring of
corn

KIISH bag, envelop

KOOB, pl. KOOBAB cup

KUBBAD ball

KUDDAAFAD rubbish

KULAAB tongs

KURSI pl. KURAASI chair,
seat,

LIBSI whetstone

MA‘AWIS man’s skirt of
coloured material

MADFA® cannon

MADWER thin finger-ring

MAGRAFAD spade

MAJAFARAD shovel, hoe

MALKAD pestle

MALQAAD tongs

MANDAAR mirror- eye-glass

MANDIL = MINDIIL knife,
razor

MANSAF sieve

MANQAS = MAQAS scissors
MARAWAHAD fan
MARDABAAN big waterjar
MASAF funnel

MINDIL handkerchief
MINSHAAR saw

MIIS, pl. MIISAS table
MISAAN scales
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KHIRQA? id.
KHAYT id.
KHAYMA?® id.
KAYL a measure of loose
materials
KIS bag
KUB id.
KUBBA'® id.

Ct. QADAFA to throw (?)
KULLAB id.
KURSI, KURASI id.

(HAJARU) L-SANN
id. (%)
Cf. MA*WAZ an old cloth

MIDFA® id.

Ct. MUDAWWAR round
MIHFARA® id.
MIJRAFA? id.
MILQAAt id.
MILQAT id.
MINZAR id.
MUNDAL sword

MINSAF a vessel in which
dates and grain are sha-
ken to remove dust

MIQASS id.

MIRWAHA® id.

MARTABAN id.

. MISABB id.
MINDIL id.
MINSHAR id.

Cf. MA’IDA! id. (?)
MIZAN id.
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MISAAN to weigh

MISMAAR = MUSBAAR
nail

MUFTAAH, pl. MAFAATIH
key

MURAAYAD glass, mirrr,
spectacles

MUUS razor

NAAL horseshoe

NABIYYAD a plate made of
palm-leaves .

NAQSHAD patterning, em-
broidery, engraving

NUJUUN mat with stars as an
ornament

OTBI cotton, wool

QAANSO bow for shooting

QAFFO a big basket used for
keeping corn in it

QAFIL = QUFUL lock

QARBED waterskin

QARFAD bark

QASAAD small tin

QASABAD pipe, tube

QASHAR cartridge-case, husk

QIYAAS measuring

QUNBULAt bomb

QUSHAASH litter, sweepings

RISAAS cartridge, amunition

SABARAD crowbar

SAABUN soap

SADAH any flat surface, deck

SAHNI plate

SAJAAD prayer-mat

SALAAN stairs

SAMBIL basket

SAAQIYAD drain-

SALLAAN ladder

Cf. MIZAN id.
MISMAR id.

MIFTAH, MAFATIH id.

MIRA At id.

MUS id.
NA'L id.
NABIYYA? plate

Cf. NAQASHA to engrave
NUJUM stars

UTB id.
QAWS id.
QUFF At basket

QUFL id.
QIRBA? id.
QIRFA® id.

QAS At id.
QASABA:® id.
QISHR id.
QIYTAS id.
QUNBULA? id.
QUSHASH straw
RISAS lead
ZUBARA? iron bar
- SABUN id.
SATH id.

SAHN id.
SAJJADA? id. -
SULAM id.
ZANBIL id.
SAQIYY A id.
SULLAM id.

SANDUUQ, pl. SANAADUUQ
box

SARIIR bed

SAWIR picture, photograph

SEEF sword

SILKO wire

SIHAARAD wooden chest, cof-
fer

SIHNI = SUHUN plate

SILSILAD chain

SIR button

SIRAAD lamp

SURWAAL, pl. SARAAWIL
trousers

SUNNARAT Jew’s hanging
side-lock

SOOF wool

SHABAG fish-net

SHADIR big cloak worn by
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SUND (70, pl. SANADIO
id. : i
SARIR id. %
Cf. SAWWARA to make a pic-
ture .
SAYF id.
SILK id.
SAHHARA? id.

SAHN id.
SILSILA! id.

ZIRR id. o
SIRAJ id. : :
SIRWAL, pl. SARAWIL id.

SUNNARA! id.
STUF id.

SHABAKA? id.
Cf. SHUDUR id.

women
SHAMA® wax SHA M id.
SHANDAD suitcase SHANTA? id.
SHAY thing SHAY’ id.
TABAASHIR chalk TABASHIR id.
TARBUUSH fezz TARBUSH id.
‘UDAD anvil Cf. “ALAT.id.
WAH thing, things Cf. WAHID one
Professions
BADWI a Bedouin, nomad BADAW_f id.
HAMMAAL blacksmith HAMMAL id.
HANDAAD blacksmith HADDAD id.
HAYAAG weaver HA YYAI_{ id.
KHABBAS baker KHABBAZ id. ¢
KHADDAAM = KHAADIN KHADDAM = KHADIM .
servant id.

MAALLIN teacher

Folia Orientalia, t. VIII

MUALLIM id.
11
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MINQAHAWI keeper of cof-
fee-shop

NIJAAR carpenter

SAAYIQ jeweller

SABII servant

SHAQAALFE workman

Building

ALBAAB door

‘ARIISH, pl. " ARSHAAN und
house

ASAAS foundations of house

‘ASII M AD metropolis, capital

DAAR stone house

DARIIQ road

GIDAAR wall

HAAFAD settlement outside
of a town

HAMAAM Turkish bath

HISAAN sash

MADBAKH Kkitchen

MADHAR = MAHDAR W. C.

MAGALO town

MAGSARAD slaughter-house

MAKHSIN = MAQSIN ma-
gazine

MANDARAD storey of build-
ing

MUNDULLE type of perma-
nent house

MUSARED
fence

NASIISO fontanelle

NOBIYYAD tower

QAL'AD fort, castle

QOOBAD = QUDBAD
a cubicle

RUKUN pillar

outer circular

Cf.

Ct.

Cf.

Ct.

Cf.

Ct.

Ct.
Cf.

QAHWA? coffee

NAJJAR id.
SAIG id.
SABI boy
SHAGIL id.

AL-BAB id.
‘ARISH cabin

‘ASAS foundation
ASIMA® id.
DAR id.

TARIQ id.
JIDAR id.
HAFFAt border

HAMMAM id.

HIZAM id.

MATBAKH id.
MATHAR id.

MAJ AL place, area, field (?)
MAJZIRAY id.
MAKHZAN id.

MANDARA? guest chamber
MANZIL house

SUR wall, fence

NAZZA to drip (of water)
BINAYA! id.

QALAt id.

QUBBA'? id.

RUKN id.

SAQAF deck
SUUQ street
SHAAB European quarter

Jewlery

LUUL pearls

JILBAD silver necklace

KUUL necklace

MADWER thin tfinger-ring

SIYAAKHAD the art of jewel-
ery

YUSUR coral beads for rosary

JAWHAR jewel

Minerals
- DAHAB id.

DAHAB gold
BAARUUD pulver
FUDDAD silver
MADIN mineral
MALAAS white
stone
MURJA coral
NAHAS copper, brass
SIBAAQ quecksilver
SUFUR Dbrass
SHA‘AB coral

pulverized

163

SAQF id.
S8UQ place

Of. SHA*AB people

LULU® id.

JILBA® id.

KUL id.
MUDAWWIR round
SIYAGA? id.

YUSR id.
JAWHAR id.

BARUD id.
FIDDA! id.
MA*DIN metal
MILAS white stone

MURJAN id.
NAHAS id.
ZIBAQ id.
SUFR id.
SHI‘IB id.

Plants, meals and cooking

‘ADAR scent

cAJIIN dough
‘ANAB grape
‘ANAANIS pineapple

ANEFOO food, provisions Ct.

ARSAQAD livelihood
ASIISAD grits
‘ASHO supper
BARTIIKH melone

‘ITR id.
‘AJIN id.
‘INAB id.
‘ANANAS id.
NAF* advantage
RAZAQAT rations, shares
‘ASIDA? id.
‘ASHA’ id.
BARTIKH id.
11%*
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BASAL onions :

BURMAD pot of cooked meal
containing portion for one
person

DA‘AN taste

FARAKH bud

FILFIL pepper

FOOH incense

HALAWI sweets

HASHIISH hashish

HAWIR poplar

IDAAN seagsoning, condiment

JILJILYE sezam

JUBUN chease

HARRAAD thirst

KAMMUUN ‘cumin

KHALDIID a sort of gum

KHAMRI wine ‘

KHARSIIMO cooked corn

KHIYAAR cucumber

KHAYDARAN = QAYDA-
RAN bamboo

KHUDRAD vegetables

KURTIN trunk

LABAN = LABEEN cream

LADAD a sweet drink

LOWS ground-nuts

LUQMAD mouthful

MILIH salt

LUBANDAKAR frankincense

MUQBAASAD a meal consist-
ing of a mixture of bread,
dates and subag

MUUS banana

NABAAD sugar

NABIID wine

NASUUQ snutf

QADO lunch

Ct.

Ct.

Ct.

Ct.

Ct.

Ct.

Ct.

Cf.

BASAL id.
BURMA id.

TAM id.
FARAKH id.
FILFIL id.
FAWH smell, odour
HALWA id.
HASHISH id.
HAWR id.

IDAM id.
JULJULAN id.
JUBN id.

HARRA to be hot
KAMMUN id.
HILTIT id.
KHAMR id.
KHADIMA? id.
KHIYAR id.
KHAYZURAN id.

KHUDRA! id.
JURTUMA® id.
LABAN milk
LADDA! id.
LAWZ id.
LUQMA? id.
MILH id.

LUBAN DAKAR id.

KHUBZ bread

MAWZ id.

SUKKAR NABAT id.

NABID id.
NUSHUQ id.
GADA id.

QAHWE coffee
QASHAR peel, shell
QURAA® second breakfast
RUMMAAN pomegranate
SABAD civet

SABIIB raisin

SAAD provisions
SALIID oil

SAFRAAN crouces
SANDAL sandal-wood
SARA® seed
SEYTUUN olive
SIHIN fat

SUBAAR tamarisk fruit
SHAA tea

TIMIR dates

TIIN figs

TOON garlic

TUFAAH apple

‘UUD incense

‘UDBI cotton

AWA jackal
ABOOR ant
ASHKIR bay horse

BAQAL, pl. BAQAAL mule

BISSAD cat
DAWAA® jackal
DIIG cock
DIJAAJ = DIGAAG
chickens
DIMAD cat
FARAS horse
FARO zebra
GARAAD locust
HAMAAN pigeon
HAMSO tortoise

QAHWA?® id.
QASHR id.
QURA" id.
RUMMAN id.
ZABAD id.
ZABIB id.
ZAD id.
SALIT id.

* ZAFRAN id.
SANDAL id.
ZIR® id.
ZAYTUN id.

Ct. SHAHM id.
SUBBAR cactus
SHAY id.
TAMR id.
TIN id.
TUM id.
TUFFAH id.
‘UD id.
‘UTB id.

Animals
Ct. HAWA® id. (?)

Ct. HABBUR id.
ASHQAR chestnut coloure
BAGL, pl. BIGAL id. -
BISSA? id.
DAWAA® fox
DIK id.
DAJAJ id.

DIMMA? id.
FARAS id.

Ct. FARA’ wild ass
JARAD id.
HAMAM id.
HAMSA? id.
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HARRAAN to be tired out (of
horse)

HASHARAD insects

HAYYAWAAN animals

HIQLA a disease of sheep

HUD whale

HURRI tomcat

JAWAAS good camel

KELEB dog

KELBAD Dbitch

KURKI crane

MARA® pasturage

MARABBI tame animal

MAWAASHI cattle

MAYRA® to pasture

RAKUUB riding-camel

SHABEFEL leopard

Of. HARUNA id.

HASHARA! id.
HAYAWAN id.
HIQLA® colic
HUT id.
HIRR id.
CE.JUWAZ eager (?)
KALB id.
KALBAt id.
KURKTI id.
MARA id.

Cf. RABBA to feed
MAWASHI id.
Cf. MAR'A pasturage

RAKUB id..
SHIBL young lion

Navigation, sea

‘ARI ebb

BAHRI sailor

BANDAR trade-center on the
sea-coast

BUUWAH storm

DAKHAL mast

DUUFAAN storm

FARAN ballast

FURDAD quay, wharf

GASIIRAD island

KHARIDAD map

MARKAB, pl. MARAAKIB
ship

MARSO harbour

MAWJIAD wave

MUQUUR to dive

NAAKHUDE ship’s captain

NAWIL freight, cargo

QAL AD armed frigate

‘ARI uncovered
BAHRIT id.
BANDAR id.

Cf. BAHA® deep part of sea
DAQAL id.
TUFAN id.
FARAM id.
FURDA? id.
JAZIRA? id.
KHARITA! ia.
MARKAB, pl. MARAKIB
id.
MARSA id.
MAWJT A id.
Cf. GARA id.
NAKHUDA id.
NAWL id.
QAL At fort
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UUS to dive GASA id. .
%AKAAB passengers RUKKA.B id.
RAMBSI a raft RAM_I_" id.
RAASI cape, isthmus RA’S id. .
RUBBAAN pilot, steersman RETBBA?\T id.
SAAHIL coast SAHILlld.
SEEB steer SAYB id.
SHAHNAD = SHAHMAD SHAHNA? id.

freight, cargo e
SHIRjA‘, ca.n%a.s sail SHIRA® id.

Geography

DUNI = ADDUNYO world DUN I_’A id.
ARLO land, country, field Cf. ARD id (?)
BARHAD cleared open-space Cf. BARAH -1d.
BILAAD country BILAD id.
DUUD mountain TAWD_ 1(.1.
HAWO air HJ%WA’. id.
HER a place in which water HA’IR id.

collects .

HUR high temperature, heat HURR 1f1'
HUUR lake HAWR id.

KHAWR id.

KHOORI dried stream

MARHAL one day’s travelling
stage

MASAAFIR traveller

MAYAY rain which falls in
the morning

NADA dew

NUUR light

QAFIL caravane

QUDUB polar star

QURBE foreign land

SAFAR caravan

SAFAR to travel

SAMO the sky

SIIB summer

MARHALA! id.

MUSAFIR id.
MA® water (?)

NADA id.
NUR id.
QAFILA! id.
QUTB pole
GURBA'! id.
SAFAR travel
SAFARA id.
SAMA® id.

Of. SAYF id.(?)
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SHIMAAL the north SHIMAL id.
WASA® open country, prairie Cf. WASI® vast
GALAB evening, the west GARB id.

Gambling, alcoholism, prostitution

BAASHE king (of cards) BASH id.
LI‘IB (a good) hand in cards Cf. LA‘B play

MAKHMARAD liquorship, Cf. KHAMR wine
tavern

MAKHN UUD sodomite, homo- MAKHNUT id.
sexual

QAHBAD vprostitute QAHBA? id.

QULAAN jack, knave (of cards) QULAM boy

SAKHRAAN to be drunk SAKRAN drunk
SAKHRAAN drunkard Ct. SAKRAN
SIGAARAD cigarette, cigare SIKARA! id.
SINO harlotry ZINA’ id.
SHARMUTEE to be a prosti- SHARMUTA! a prostitute
tute :

SHEGLAD a prostitute SHAKILA? id.

Measures

KUUS lump QUS id. -

BUQSHAD parcel BUQSHA! bugqsha (money
unit in Yemen)

FARAASILAD unit 281bs in FARASILA id.

weight ‘

KOON heap, pile

RODOL, vpl. RODAAL one

pound (weight)

KUMA® id.
RATL, pl. ARTAL id.’

Adverbs, prepositions, particles

ABAD eternity
LA ABAD™ id.

ABAD for ever
ABID (with negative) never

AMA either, or IMMA id.
ASAL never ASALs at all
HATTA until HATTA id.

* BILQASAB by force BI‘L-GASB id.

ILA wuntil, as far as

LAAKIN but

WALAAKIN ,nonsence!*

NAAM vyes! (replying when
one is called)

YAANI that is to say
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ILA AN id.
LAKIN id.
WA LAKIN but
NAAM yes

YA'NI id.

Verbs, adjectives and abstract nouns not mentioned previously .

‘ALAAMAD sign

ADDE* to obey

‘ABI to resist

‘ABSI to be afraid

ABSHIR = BISHAARO good
news

AAD muchness

‘ADAAB pain

‘ADDIL to delay

‘AADIL just

‘AFI pardon, forgivness

‘AJIIB wonderful

‘AJIIS lazy

AKHDAR green

AKHIR end

AKHLAAQ behaviour

AAKIRTAAN end

‘AMEN = AMAL making,
working

“AASHAQ to get in love

AQBAL to accept, to agree

AAMMIN to trust

AMMAANA safety

ANKIR denial

‘AQLI sense

ARDAL fool

ARGAGAH to get excited

ARIIB skilled, experienced

ASARAR to argue

‘ALAMA'? id.
ATA A id.

ABA id.

‘ABASA to frighten
BISHARA'! id.

Cf. “ADD account
‘ADAB id.
‘ATTALA id.
‘ADIL id.
“AFIY At id.
‘AJIB id.
‘AJIZ weak
AKHDAR id.
AKHIR id.
KHULQ, pl. AKHLAQ

character

¢f. AKHIR id.
‘AMAL id.

‘ASHIQA id.
AQBALA id.
AMMANA id.
AMANA? id.
Cf. INKAR id.

‘AQL mind, intellect
RADL vile, mean
COf. RAJJA to shake (?)

ARIB id.
COf. TARR loquacious
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ASTUR to cover

‘AASHIR to consort

‘ASHTAKFEE to accuse

‘AATOW to become tired, ex-
hausted

‘AYN sort

BAAQI remainder

BAHSAN nice

BAAQO not to come

BARAH comfort

BARI free

BAARS evil

BASAR wisdom

BAYYAAN clear visibility

BELAAYO evil, misfortune

BELLO avarice, selfishness

DA°AD honesty

DAAKHIL to be very friendly

BILAAYO misfortune

BILKAYD to test by a trick

DABI‘AD character, tempera-
ment

DALABO to desire, to request

DAMA® to desire

DAYA loss

DIIQ a narrow and uncomfor-
table position or place

DUUG brize, pounding

DURUG move

EDEB politeness

FADLI respect

FARAH to be happy

FAHMAD intelligence

FAL deed, act

FARAQ difference

FASAAHAD eloquence

FASAKH to fade (of colour)

Ot

Ct.

Ct.

SATARA id.

‘ASHARA id.
ISHTAKA id.
TA'IBA id. (?)

‘AYN id.

BAQI id.

HASAN BASAN id.
BAQIY A to stay

BI RAHA! id.

BART id.

BA’S id.

BASAR understanding
BAYAV id. :
BALWA id.

BALL id.

TAA¢ id.

DAKHALA to interfere
BALIYYA!® id.
BI'L-KAYD by a trick
TABI‘At id.

TALABA id.
TAMI'A id.
DAYA" id.
DIQ id.

DAWK id.

DARAJA to move slowly
ADAB id.

FADL merit

FARITHA to rejoice
FAHMA? id.

FA°L id.

FARQ id.

FASAHA® id.

FASIKHA id.

FASAL a subdivision, a class

FASHILAD failure

FEKER to think

FETISH to investigate

FIR‘OON an energetic person

HAADIR present

HADUR to urge

HAJIN to restrain

HAJIR to migrate

HALAG destruction, death

HAMMI anxiety

HANAAQ to be angry

HAQIR to despise

HARAKAD mouvement

HARBI to fight

HASID to envy

HAYO modesty

HEEL strenght, power

HELAD deceit, trick

HIDAAR a wise, cunning per-
son

HIKMAD wisdom, knowledge

HINDIS a wise and experi-
enced man

HORMO respect

IJTIHAAD to exert oneself to
the utmost

IKHTIYAAR free choice, ini-
tiative

ILMI knowledge, wisdom

‘INDI aim, decision

INKIR to deny

INSHAARO sign

ISTAREEH to be contented,
to rest

ISTI*MAAL to use

JATAD crumpled

Ct.

Cf.
Cf.

Ct.

Cf.

Ct.

Cf.

i[5

FASL id.
FASHL id.
FAKIRA id.
FATASHA id.
FIR°AWN, Pharaoh, tyrant
HADIR id.
HARRADA id.
AHJAMA id.
HAJARA id.
HALAK id.
HAMM id.
HANIQA id.
HAQARA id.
HARAKA? id.
HARB war, fight
HASADA id.
HAYA id.
HAYL id.
HILAT id.
HADR cautious

HIKMA® id.
HANDASA to be skilled

HURMA?® id.
IJTIHAD exertion

IKHTIYAR choice

‘ILM id.

‘ANADA to be obstinate
ANKARA id.

INSHARA? id.
ISTARAHA id.

ISTIMAL use
JAADA to crumple
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JAWAAB answer
JINSI sort, kind
JIRRAB to test
JUHULAD ignorance
JUZ, pl. JUZAZ portion, sec-
tion
KARAB anxiety
KAYD stratagem
KHABAR news
KHABITI malevolence
KHAFIIF thin, weak
KHALAD to mixe
KHALAAS finished

KHALKHAL to become loose

KHARRIB to spoil, to ruin

KHAAS what is special

KHASAR to lose

KHASIIS depraved man

KHATAL to deceive

KHATAR danger

KHAYAANO cheating, deceit,
trick

KHILQAD the world, nature

JARKEHO sarcasm

KIBIR pride

KIDIB lie

KILMO word, speech

LAHAMAD to solder

LA‘IF weak

MAHAD praise, thanks

MAAMILO intercourse, dea-
lings

MAMNUU® to forbid

MAAN = MI°NE sense

MABSUUD pleased with

MAQLUBAAN squint-yed

MAR to pass along

Ct.

Ct.

JAWAB id.
JINS id.
JARRABA id.
JAHALA? id.
JUZ id.

KARB sorrow
KAYD id.
KHABAR id.
KHABIT bad, evil
KHAFIF id.
KHALATA id.
WA KHALAS ,and
finished“
KHALKHALA id.
KHARRABA id.
KHASS id.
KHASIRA id.
KHASIS id.
KHATALA id.
KHATR id.
KHIYANA:® id.

KHILQA® id.
JARAHA to offend
KIBR id.

KADIB id.
KALIMA id.

Cf. LAHAMA id.

DA'IF id.
HAMD or MAHD id.
MU AMALA® id.

MAMNU* forbidden
MANA id.
MABSUT id.
MAQLUB id.
MARRA id.

MARHABA ,thanks!“

MARUUF fame

MASAH to rub, to scrape

M ASAL comparison, metaphor,
example 4

MASIIBO misfortune

MASHQUUL busy

MI‘IIN help

MUBAAH open, free

MULAAQAN untidy, anyhow

MUHIM importance

MURAAD intention, plan. af-
fair

MURWO respect, dignity

MUSTAQBAL future

NAJAH = NAJAHAAD suc-
cess

NA'LAD curse

NAAMUS = MAAMUS
respectfullness

NAQWEE to select the very
best

NASAD tranquility

NASIIB one’s destiny

NASTAHEE to advise

NASHAADDO stimulation

NE‘EMAD mercifulness

NIDAR row

NIYAD aim, will

NOO* sort

QAABIL to accept

QADDIR amount

QALBI one’s thought

QALLIB to turn completely
upside down

QALQAL allurement

QASAL to wash clothers

Cf. MARHAB» BIKA
welcome
MA‘RUF known
MASAHA id.
MATAL id.

MASIBA! id.

MASHGUL id.
Cf. MA'UNA! id.

MUBAH id.
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MALIG, pl. MULLAG id.

MUHIMM important

MURAD id.

MURUWA? id.
MUSTAQBAL id.
NAJAH id.

LA*NA? id,
NAMUS id.

NAQIYA id.
NATT id.

NASIB luck
INTASAHA id.

Of. NASHW At drunkeness

NI MA? id.
NADR id.
NIYYA! id.
NAW® id.
Of. QABALA id.
Cf. QADR id.

QALBI heart, mind

QALLABA id.

Cf. QALQALA to move,to shake

GASALA id.
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QASDI aim, intention
QA WL speech, words, statement
QOD to dig

QUWWAD power
RAALI pleased with
RADW At satisfaction
RAAHO comfort

RAKO® to nod with sleep
RAQA‘I to patch clothes
RA°AYYI opinion
RIDIQ = RIQID to grind

RIYYO dream

RUUH soul

SABAB reason

SABIR = SAMIR patience

SAFEE to clean

SAHAL eafiness

SAHWI the forgetting

SAAMAH to forgive

SAAN‘AD

SAAYD excess

SELLIM to hand over

SIBAAQ to dye

SINJI type, sort

SIR secret

SUUL to run away, to disap-
pear

SHABABNIMO time of youth

SHAFIIQ compassionable

SHAHAWAD strong desire

SHAKKI doubt

SHAQAABAD unpleasantness

SHARAARAD bad tempered-
ness

SHARATAN to bet

SHID to make fire

SHERRIB to test

QASD id.
QAWL id.
Cf. QADA to destroy (?)
QUWWA? id.
RADI id.
RADWA? id.
RAHA? id.
RAKA*A to make a low bow
RAQA“A id.
RA’Y id.
Cf. RADAHA to crush, to
grind (?)
RO’Y A -id.
RUH id.
SABAB id.
SABR id.
SAFA to be clean
SAHL easy
SAHW id.
SAMAHA id.
SANA4 to make, to do
ZA’ID id.
SALLAMA id.
SIBA@ dye, paint
JINS id.
SIRR id.
Cf. SALA id.

SHABAB youth

SHAFIQ id.

SHAHWA? id.

SHAKK id.
Cf. SHAGIBA to spread unrest
Cf. SHARR evil

Cf. SHART condition
Cf. SHAYT making fire
JARRABA id.

SHUKRI thankfulness SHUKR id.
TA‘AB hard work, effort TAAB id.
TAQIIL lout TAQIL id.
TAKAN to stay, to live TAKAMA id.
TAWBA? id.

TOBAD repentance
TUHUN §uspicion
WAHAN grief

Cf. TUHMA! id.
WAHM fear, suspicion

WAJIB duty WA—J{B 1d
WASA® breadth Cf. WAS'A? }d.
YAQIIN knowledge, faith YAQIN id.



